Shafter AB 617 CSC Meeting — Chat Transcript
February 10, 2025 5:00-7:00 p.m.

00:21:33 Maria Trujillo: Hello Maribel, Felipa Trujillo and Cesar Aguirre are here

00:21:38 Diana_ Harder+Co: Reacted to "Hello Maribel, Felip..." with &

00:21:47 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Hello Maribel, Felip..." with W

00:23:56 Jessica Olsen: Reacted to "Hello Maribel, Felip..." with &

00:25:04 Byanka Santoyo: | have Anbel marques with me

00:25:09 Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "Hello Maribel, Felip..." with W
00:25:11 Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "I have Anbel marques..." with &
00:25:12 Jessica Olsen: Reacted to "I have Anbel marques..." with @

00:25:13 Diana_ Harder+Co: Reacted to "I have Anbel marques..." with W

00:33:01 Spanis Interpreter, Tania, Linguistica: Hopefully they can hear because some of them

muted original audio

00:33:08 Maria Trujillo: no se escucha en espanol

00:33:24 Mike Alves | CARB: | can hear in English

00:42:00 CSC - Byanka Santoyo: Anabel and | agree the lawnmower and the air filtration
00:42:12 Michelle Rivera - AD: Reacted to "Anabel and | agree t..." with

00:42:25 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Anabel and | agree t..." with €@

00:42:47 Michelle Rivera - AD: Do we have to choose only ONE? I'm proud of all!

00:42:56 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Do we have to choose..." with €@

00:43:34 Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Do we have to choose..." with 100
00:43:46 Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Anabel and | agree t..." with @
00:44:06 Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Anabel and | agree t..."

Anabel y yo estamos de acuerdo con los cortacéspedes y la filtracidn de aire

00:44:20 Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Do we have to choose..."
Tenemos que elegir solo Uno

00:44:41 Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Do we have to choose..."

? Estoy orgulloso de todos!



00:44:54 CSC (Alt) Brianda Castro, CCAC: | had my grandma participate in the air filtration one, it
has made a huge difference in her quality of sleep

00:45:01 Diana_ Harder+Co: Reacted to "I had my grandma par..." with

00:45:03 Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "I had my grandma par..." with

00:45:06 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "I had my grandma par..." with

00:45:18 Terrance Burks - AD:  Reacted to "l had my grandma par..." with

00:45:20 Akio Bastian - AD: Reacted to "I had my grandma par..." with @

00:45:25 Maricela Velasquez - AD: Reacted to "I had my grandma par..." with

00:45:28 Maria Trujillo: Maribel y Felipa si han recibido Filtros y Macinas de cespe

00:45:30 Mike Alves | CARB: Reacted to "I had my grandma par..." with

00:45:35 Michelle Rivera - AD: Reacted to "I had my grandma par..." with @

00:45:36 CSC - Byanka Santoyo: Anabel loves hers and it helps her breathing cleaner air inside
her home

00:45:44 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with (@)

00:46:01 Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Anabel loves hers an..." with @

00:46:04 Michelle Rivera - AD:  Reacted to "Anabel loves hers an..." with @@

00:46:11 Michelle Rivera - AD: Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with @

00:46:18 Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "I had my grandma par..."

Consegui que mi abuela participara en la del filtro de aire, ha hecho una grande
diferencia en su calidad de suefio

00:46:27 Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with (2]

00:46:29 Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Anabel loves hers an..." with @
00:46:35 Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "Anabel loves hers an..." with €@
00:47:22 Jessica Olsen - AD: Reacted to "Anabel loves hers an..." with @

00:47:29 Jessica Olsen - AD: Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with (@]

00:47:30 Jessica Olsen - AD: Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with @

00:47:48 Spanis Interpreter, Tania, Linguistica: Maria Trujillo

Maribel y Felipa si han recibido Filtros y Macinas de cespe

CSC - Byanka Santoyo
A Anabel le encanta el suyo y le ayuda a respirar un aire mas limpio dentro de su casa
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Diana_ Harder+Co: Reacted to "Anabel loves hers an..." with @

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Maribel y Felipa si ..."
Maribel and Felipa have received filters and lawn mowers

Diana_ Harder+Co: Reacted to "Maribel and Felipa h..." with ¥

Diana_ Harder+Co: Reacted to "Maribel y Felipa si ..." with €@

Maria Trujillo: Are Shafter residents able to apply for a 2nd filter, or are we limited to
just one for right now?

Sarah Hasan Lane- AD: hi Felipa, currently residents are limited to one per household

CSC - Byanka Santoyo: Anabel had her neighbors participate in the lawnmower
program and the filtration

Diana_ Harder+Co: Reacted to "Anabel had her neigh..." with ¥

Sarah Hasan Lane- AD: Reacted to "Anabel had her neigh..." with %

CSC - R - Michele McManus:  Can | get the air filter flyer again

Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Anabel had her neigh..." with \¥

Rocio Calderon - AD: Reacted to "Anabel had her neigh..." with

Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Anabel had her neigh..." with

Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "Anabel had her neigh..." with
Rocio Calderon - AD:  Reacted to "Can | get the air fi..." with &

Akio Bastian - AD: Reacted to "Anabel had her neigh..." with @@

Michelle Rivera - AD:  Reacted to "Anabel had her neigh..." with

Michelle Rivera - AD: Reacted to "Anabel had her neigh..." with &

Michelle Rivera - AD: Reacted to "Can | get the air fi..." with w

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica:  Felipa Trujillo
éPueden los residentes de Shafter solicitar un 29 filtro, o estamos limitados a uno solo
por ahora?

Sarah Hasan Lane- AD
Hola Felipa, actualmente los residentes estan limitados a uno por hogar

CSC - Byanka Santoyo
Anabel hizo que sus vecinos participaran en el programa de cortacésped y la filtracion
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Felipa Trujillo: they all need more outreach here. Some people think its too good to be
true sometimes

CSC - Byanka Santoyo: Replying to "they all need more o..."
Agree with that statement

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica:  Felipa Trujillo
aqui todos necesitan mas alcance. Algunas personas piensan que es demasiado bueno
para ser verdad a veces

Michelle Rivera - AD: Reacted to "they all need more o..." with €@

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica:  CSC - Byanka Santoyo
De acuerdo con esa afirmacion

Michelle Rivera - AD:  Reacted to "they all need more o..." with

Rocio Calderon - AD:  Mini Grant Application

Rocio Calderon - AD:  Mini Grant Guidelines

Diana_ Harder+Co: Reacted to "Mini Grant Guideline..." with &
CSC - Byanka Santoyo: Can | get the application?
Rocio Calderon - AD: Reacted to "Can | get the applic..." with &

Julie Means:  Partnering with teens from Shafter High might be a win win. The kids
could be paid while getting community service credit for college applications

CSC - Byanka Santoyo: Thank you

CSC (Alt) Brianda Castro, CCAC: Reacted to "Partnering with teen..." with @
Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Can | get the applic..."
Puedo conseguir la applicacion?

Michelle Rivera - AD: If anyone needs my direct contact information for help with a
Clean Air Rooms - Air Purifier Application, feel free to give out my number 559-230-
6547 or email michelle.rivera@valleyair.org.

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Partnering with teen..."

El colaborar con los jovenes de Shafter High puede ser una ganancia para todos. A los
jovenes se les puede pagar mientras reciben créditos de servicio comunitario para las
aplicaciones de colegio

Diana_ Harder+Co: Reacted to "If anyone needs my d..." with &

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "If anyone needs my d..."


https://community.valleyair.org/media/a3knxubs/minigrantapp.pdf
https://community.valleyair.org/media/ycmp1xuc/minigrantguidelines.pdf
mailto:michelle.rivera@valleyair.org
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Si alguien necesita mi informacidn de contacto directo para recibir ayuda con la
aplicacion del Purificador de Aire- Cuartos con Aire Limpio, siéntase libres de darles mi
numero 559-230-6547 o correo electrénico michelle.rivera@valleyair.org

Felipa Trujillo: | like the idea of local residents being invited as ambassadors to events
to make folks feel safer - maribel

Rocio Calderon - AD:  Reacted to "l like the idea of I..." with @

Felipa Trujillo: do we know how many filters have been given in Shafter?
Michelle Rivera - AD:  Reacted to "l like the idea of I..." with @

CSC - Byanka Santoyo: There is also the district funding for the filtration
Sarah Hasan Lane- AD: Replying to "do we know how many ..."

1197 total units given out in Shafter

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Felipa Trujillo - Me gusta la idea de
invitar a los residentes locales como embajadores a los eventos para hacer sentir a las
personas mas seguras - Maribel

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Byanka - También hay fondos del
distrito para la filtracion

CSC - Byanka Santoyo: Outside the boundaries

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Felipa - Sabemos cuantos filtros se le ha
dado a Shafter? Sarah Hasan - 1197 unidades en total se han dado en Shafter

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: Replying to "Outside the boundari..."
Afuera de las fronteras

CSC - Byanka Santoyo: Can we get some to Anabel house

CSC - Byanka Santoyo: For the filter in Shafter

Maricela Velasquez - AD: Reacted to "Can we get some to A..." with &
Maricela Velasquez - AD: Reacted to "For the filter in Sh..." with &

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica:  CSC - Byanka Santoyo
Podemos llevar algunos a casa de Anabel

Jessica Olsen - AD: Reacted to "Can we get some to A..." with &

Jessica Olsen - AD: Reacted to "For the filter in Sh..." with &

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica: CSC - Byanka Santoyo
Para el filtro en Shafter

Michelle Rivera - AD: Reacted to "Can we get some to A..." with &
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Michelle Rivera - AD: Reacted to "For the filter in Sh..." with W

CSC - Byanka Santoyo: We are happy that this started in Shafter for the local
notification

CSC - Byanka Santoyo: Now we have it state wide

Mike Alves | CARB: Thank you Aniela! This is really exciting
Aniela Burant, DPR: Reacted to "We are happy that th..." with @
Aniela Burant, DPR: Reacted to "Now we have it state..." with @
Mike Alves | CARB: Reacted to "Now we have it state..." with
Mike Alves | CARB: Reacted to "We are happy that th..." with
Jessica Olsen - AD: Reacted to "We are happy that th..." with @@
Jessica Olsen - AD: Reacted to "Now we have it state..." with @
Jessica Olsen - AD: Reacted to "Now we have it state..." with

Spanis Interpreter, Tania, Linguistica: CSC - Byanka Santoyo
Estamos contentos de que esto comenzd en Shafter para la notificacién local

CSC - Byanka Santoyo
Ahora lo tenemos en todo el estado

Mike Alves | CARB
iGracias Aniela! Esto es realmente emocionante

Diana_ Harder+Co: vgomez@harderco.com

CSC - Byanka Santoyo: Can Anabel get hers in hard copy in the mail

Diana_ Harder+Co: Reacted to "Can Anabel get hers ..." with &

Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Vanessa Gomez: (213) 542-2513
vgomez@harderco.com

Vanessa Gomez, H+Co (she/her/ella): Reacted to "Can Anabel get hers ..." with &

Cristina, Spanish Interpreter, Linguistica: CSC Byanka Santoyo - Puede Anabel
recibir su copia fisica por correo?

Michelle Rivera - AD: &


mailto:vgomez@harderco.com
mailto:vgomez@harderco.com

